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PUXTE:

Her xebateke akademîk ku îdîayeke wê ya reseniyê hebe, berî her işî divê ji 
xebatên di warê xwe de çê bûne agahdar be. Ji ber vê yekê jî bîbliyografya di 
pêvajoya lêkolînan de cihekî gelekî girîng digirin. Pirtûkxaneyên bi îhîşam û 
mezin li ber lêkolîneran ‘biçûk’ dikin û bi vê yekê re jî bêir wextê lêkolînê ji 
lêkolîneran re dihêlin. Ev yek ji bo her beşeke zanistê, herwiha ji bo xebatên 
folklorê û ji bo folklora Kurdan jî wiha ye.

Ev xebat jî ku derbarê folklora Kurdan de weşanên bi zimanê Îngilîzî tomar 
dike, bi vê armancê haiye amadekirin û wek her bîbliyografyayekê ji bo 
lêzêdekirinê vekiriye.

Peyvên sereke: bîbliyografya, folklor, 
çand, Kurd, weşanên Îngilîzî.

ABSTRACT:

Each academic study that claims ha-
ving an original topic should at irst be 
aware of studies that have been done 
in that area. Because of that, bibliog-
raphies have an important place in the 
process of researches. They make big 
and glorious libraries ‘small’ for rese-
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archer and give extra ime to researcher for their research by this way. This 
is for all departments of science and for folklore studies and Kurdish folklore 
studies as well.

This study in which publicaions in English language about Kurdish folklore 
are collected is also prepared for this purpose and like all bibliographies it 
is open for extension.

Keywords: bibliography, folklore, culture, Kurds, english publicaions.

1. DESTPÊK

Lêkolîn an jî lêgerîna li ser babetekê di serî de divê reseniyeke xwe û di nava 

mijarê de jî ramaneke xwe ya sereke hebe ku ji hêla akademîk ve bikare bi êrênî 

an nerênî bê nirxandin. Ji ber vê yekê jî lêkolînên ku beriya wê di wî warî de çê 

bûne divê bê zanîn ku bikare ramaneke nû derxe pêş an jî mijarekê ku di wî warî 

de kêm e bipejîrîne. Lewra lêgerîna lîteraturê di xebatekê de cihekî girîng digire 

û ji bo her lêkolîner an jî lêgerînerekî di destpêka xebatê de divê bê bikaranîn. 

Lewma bîbliyografya ji bo lêkolîneran di xebatên wan de xwedî cihekî sereke ye. 

Bi gotineke din, bîbliyografya, wan pirtûkxaneyên bi îhtîşam û mezin ku mirov di 

nav wan de bi hêsanî dikare winda bibe, ji bo lêkolîneran ‘biçûk’ dike û li ber wan 

tariyê dike ronahî.

2. BÎBLIYOGRAFYA Û FOLKLORA KURDAN

Li gorî ferhenga Oxfordê bîbliyografya, peyveke hevedudanî ya bi zimanê grekî 

ye ku ji “bîblio” (pirtûk) û “graphia” (nivîsîn) pêk hatiye û di wateya polînkirin 

û lîstekirina dokumentên (pirtûk, gotar, nivîs û hwd.) heyî tê bikaranîn.1 Lewma 

dîroka amadekirina bîbliyografyayan bi dîroka dokument û pirtûkan ve girêdayî ye 

û digihije B.Z sedsala III. (Carlyle 2006). Ji duh hetanî îro ligel zêdebûna dokument, 

pirtûk û gotaran re hejmara bîbliyografyayan jî zêde bûye. Herwiha bi pêşketina 

teknolojiyê re êdî xebatên bi vî rengî gihaştine asteke din. (Carlyle 2006). 2

Ji ber zêdebûna xebat, pirtûk û gotarên li ser mijarên curbicur, di warê akademîk 

de bîbliyografyayên cuda jî hene. Hinek ji wan tenê li ser mijarekê sekinîne, hinek 

ji wan tenê li ser berhem û weşanên kesekî sekinîne. Hinek bîbliyografya tenê ji 

1	 http://www.oxforddictionaries.com/deinition/english/bibliography	14.04.2015	
2	 Îro	 gelek	 bîbliyografya	 li	 ser	 înternetê	 belav	 dibin	 an	 jî	 înternet	 bi	 xwe	 dibe	

bîbliyografyayeke	serbixwe.	Bnr.	David	G.	Hendry	and	Allyson	Carlyle	(2006)	“Hotlist	
or	Bîbliography?	A	Case	of	Genre	on	the	Web”.	
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lîsteyên pirtûkan pêk tên, hinek bîbliyografya jî hene ku ji gotaran an ji her duyan 

pêk tên. Herwiha bîbliyografyayên bi giştî û bîbliyografyayên ku tenê ji wêşanên li 

ser bajarekî jî hene.3

Herwiha bîbliyografyayên li ser xebatên folklorê jî di civata akademîk de cihekî 

girîng digirin, bi balkeşî tên nirxandin û ji hêla wezaret, enstîtu û zanîngehan ve 

jî têne çapkirin û belavkirin. 4 Ev jî girîngiya xebatên folklorê derdixe pêş çavan. 

Xebatên bi folkorê re têkildar girîng in ji ber ku ji hêla kesên ku di helketa avakirina 

neteweyekê de ne, ev xebat wek ‘kok û bingeh’a neteweyekê tên nirxandin. Lê ji hêla 

zanistî ve jî xebatên folkorê ji bo naskirin û famkirina gel û herêmekê girîng in.

Folklor beşeke zanistî ye ku bi giştî li ser zanîn û zanyariya gel disekine. Piştî 

şoreşa Fransî di sala 1789an de ku li ser bingeha fikrên azadî, wekhevî û edaletê 

bi ser ketiye, hişmendiya neteweyî jî li temamê Ewropa û herwiha li dinyayê belav 

dibe. Belavbûna hişmendiya neteweyî bi xwe re xebatên ji bo avakarina neteweyan 

anîn. Di nav van xebatan de jî xebatên li ser ziman, edebiyata gelerî, zanîna gel ku 

hemû jî di bin banê folklorê de ne, cihekî gelekî girîng û sereke digirin.

Xebat û lêgerînên birayên Grîmm ku çîrokên gelerî yên Elmanyayê dabûn 

hevûdu û çap kirin, di vê mijarê de mînakeke gelekî girîng e. Berhevkirina destana 

Fînî ya Kalavela ji aliyê Ellias Lönrot ve ku di avakirina neteweya fînî de cihekî 

girîng digire, mînakeke sereke ye. Ligel van xebatan ji bo binavkirina xebatên bi 

vî rengî jî hewldan pêk hatine. Her çiqas payeya binavkirina têgîna ‘folklor’ê dabin 

William John homs jî, beriya wî Johan Felix Knafel ev peyv wekî ‘wolkskunde’ 

ku bi zimanê Elmanî tê heman wateyê, di sala 1813yan de di pirtûka xwe de bi kar 

aniye. Beriya Knafel jî di sala 1782yan da Friedrich Ekkard, di kovara Der Reisende 

(Gerok) de ev peyv bi kar aniye (Gözaydın 1992).

Di nav Kurdan de jî ramanên li ser pêwîstiya xebatên folklorê bi hişmendiya 

‘neteweyî’ re girêdayî ye. Herwiha xebatên folklorê jî em dikarin bi heman proseyê, 

bi avakirina komele û weşandina kovar û rojnameyên Kurdî re bidin destpêkirin.5 

3	 Türkiye	 Folklor	 ve	 Etnografya	 Bîbliyografyası,	 Türkiye	 Makaleler	 Bîbliyografyası,	
Türkiye	Bîbliyografyası,	Katip	Çelebi	Bîbiliyografyası.	İstanbul:	İBB	Kültür	A.Ş.2011,	
Türkiye	 Bîbliyografyası,	 A	 Brief	 Bîbliography	 of	 Kurdistan	 and	 the	 Kurds	 (2014),	
Bîbliyograiay	Kitêbî	Folkloriy	Kurdî	(1860-2004)	mînakên	curbecûr	in.

4	 Wek	mînak	bnr.	Adrienne	Mayor	(2000).	“Bibliography	of	Classical	Folklore	Sch -
larship:	Myths,	Legends,	and	Popular	Beliefs	of	Ancient	Greece	and	Rome”,	Folklore,	
111:1

5	 Bnr.	Prof.	Dr.	Kadri	Yıldırım,	Ramazan	Pertev,	Mustafa	Aslan,	Ji Destpêkê Heta Niha 

Folklora Kurdî,	 weşanên	 Zanîngeha	 Mardîn	 Artukluyê	 Enstîtûya	 Zimanên	 Zindî,	
Stenbol,	2013.
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Her çiqas heta îro gelek xebatên bi vî rengî bûne jî ji ber gelek sedeman ew nebûne 

xebatên ‘akademîk’ an jî mijareke ‘akademîk’.6 Kêmbûna bîbliyografyayên li ser vê 

mijarê jî bi vê yekê re girêdayî ye.

Ligel ku di zimanên din de gelek bîbliyografya hatine weşandin jî bi giştî 

bîbliyograyayên bi zimanê Kurdî kêm in. Herwiha bîbliyografyayên li ser xebatên 

folklora Kurdî jî kêm in. Ev yek ji aliyekî ve wek li jor jî hat gotin bi hejmara xebatan 

û ji aliyên din ve jî bi pêknehatina ‘hişmendiyek’e wiha ve girêdayî ye. Dîsa jî bi giştî 

derbarê Kurdan û folklora wan de çend bîbliyografyayên sereke hene ku di vî warî 

de nîşaneyên hewldaneke xurt in. Ev bîbliyografyayên ku di vê gotarê jî de sûd ji 

wan hatiye girtin bi kurteyî ev in:

1-Bîbliografiay Kitêbi Folkloriy Kurdi [Bîblîyografyay Kitêbî Folkloriy Kurdî]  

(2004-1860). (Bîbliyografyaya Pirtûkên Folklora Kurdî 1860-2004). Ev bîbliyografya 

bi zaravayê Soranî wek projeyek xebatên Kitêbxaneyî Kelepurî Kurd li Silêmanî, 

Herema Kurdistanê hatiye çapkirin. Di bin amadekariya Bwar Nûredîn û bi pêşekî 

û pêdaçûna Prof. Izedîn Mistafa Resûl hatiye çapkirin.

2- “Kürt Müziği, Dansları ve Şarkıları Üstüne Bir Bîbliyografya Denemesi” (Ce-

ribandina Bîbliyografyayek li ser Muzîk, Dans û Stranên Kurdî): Ev bîbliyografya 

ji aliyê Mehmet Bayrak ve bi zimanê Tirkî hatiye amadekirin û di cildê 1’emîn a 

pirtûka bi navê Kürt Müziği, Dansları ve Şarkılarıyê (Muzik, Dans û Şarqiyên Kurdî) 

de ku dîsa amadekiriya wê Mehmet Bayrak kiriye hatiye çapkirin.  Muzik, Dans û 

Şerqiyên Kurdî, (Amadekar: Mehmet Bayrak), c. 1, 609-711 rp. (?)

3- A Brief Bîbliography of Kurdistan and the Kurds (Kurte Bîbliyografyayeke 

Kurd û Kurdistanê): Ev bîbliyografya bi giştî ji gotar, pirtûk û lêkolînên li ser Kurd 

û Kurdistanê ne, pêk te. Ji aliyê Dr. Jawad Mella ve bi zimanê îngilîzî hatiye amade-

kirin û di nava weşanên Komeleya Rojavayê Kurdistanê (WKA) û Arşîv, Pirtûkxane 

û Mûzeya Kurdî a Londonê di 2014an de hatiye çapkirin. Herwiha di navê de sê 

xebatên ku di nav wan de peyva ‘folklore’ derbas dibe hene.

4- Kurds and Kurdistan’s Bîbliography (Bîbliyografyaya Kurd û Kurdistanê): 

Bîbliyograyayek bi giştî ji hêla Akram Garadaghi ve bi zaravayê Soranî di sala 1999an 

de hatiye çapkirin. Navên xebatan bi tîpên latînî û Erebî hatine nivîsandin.

5- he Kurds and Kurdistan: A Selective and Annotated Bîbliography (Bîbliographies 

and Indexes in World History): Kurd û Kurdistan: Bîbliyografyayeke Bijartî û 

Têbînîkirî. Di sala 1997’an de ji aliyê Lokman I.Meho hatiye amadekirin.

6- Kurdish Culture and Society: An Annotated Bîbliography (Bîbliographies and 

6	 Ji	vir	mebest	bi	her	awayî	‘Kurdên	bakur	an	jî	Tirkiyê	ne’	û	xebatên	bi	vî	rengî	ne.
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Indexes in Ethnic Studies) (Çand û Civaka Kurdan: Bîbliyografyayek Têbînîkirî): 

Ev bîbliyografya jî lêzêdekirina ya jor e û ji aliyê Lokman I. Meho û Kelly L. Mag-

laughlin ve hatiye komkirin.

Herwiha ji bilî van di bîbliyografyayên çapkiri û li ser înternetê de jî xebatên bi vî 

rengî xuya dikin7. Ji aliyên din ve di nav van bîbliyograyayan de tenê du ji wan xwe-

ser têkildarî folklorê ne. Ev yek jî careke din girîngiya vê xebatê dide ber çavan.

3. ARMANC

Armanca vê xebatê berhevkirina meqale û pirtûkên li ser folklora Kurdî an jî 

mijarên bi wê ve girêdayî ne ku bi zimanê Îngilîzî hatine weşandin. Ji ber ku derbarê 

Kurdan de gelek nivîs, gotar, meqale û pirtûk hatine çapkirin, ev xebat tenê bi pirtûk 

û meqaleyên li ser folklora Kurdî ve hatiye sînorkirin. Lewma, weşanên ku bi giştî 

li ser dîrok û siyasetê ne an jî her çiqas di naveroka wan de ‘çand’ hebe jî rasterast 

bi folklorê ve ne têkildar in, di vê bîbliyografyayê de cih negirtine.

Armanceke din a vê lêgerînê jî ev e ku ji bo xebatên li ser folkora Kurdan ên 

pêşerojê û li ser arşîvkirina van xebatan bibe jêderek û xebatên bi îngilîzî yên di 

vî warî de bide nasîn. Herwiha, ji ber ku înternet îro ‘pirtûkxane’ya herî mezin û 

dewlemend e ku mirov carinan bi hêsanî dikare tê de ‘winda’ bibe, ev xebat dê ji 

kesên ku li ser folklora Kurdî dixebitin re bibe jêderek û karên wan ên lêkolîn an jî 

lêgerînê siviktir bike.

4. METODA LÊGERÎNÊ

Di vê xebatê de me hewl da ku bîbliyografyeke meqaleyên li ser folklora Kurdî di 

zimanê îngilîzî de hatine nivîsîn û weşandin berhev bikin. Îro ji bo hemû lêkolîneran 

înternet çavkaniyeke mezin û dewlemend e. Malperên wek JSTOR, Taylor&Francis 

onlîne ji bo lêkolîneran wek ‘pirtûkxaneyên dijîtal’ fonksiyonê dibînin û ji ber ku bi 

hezaran kovar û gotaran di malperên xwe de dihewînin, ji bo her xebateke akademîk 

çavkaniyên sereke ne. Google scholar jî di vî warî de malpera lêgerînê ya herî mezin 

e ku careke din berê lêkolîneran dide vê çavkaniya girîng. 8 Lewma jî cara pêşin 

lêgerîn, bi peyvên ku bi folklora Kurdî ve girêdayî yên li ser malpera lêgerînê ya ‘go-

ogle akademîk’ê çêbûn. Herwiha lêgerîn bi peyvên ‘Kurdish folklore’, ‘Kurdish folk 

7 http://Kurdishstudiesnetwork.net/bîbliography/articles/	yek	ji	van	malpera	ye	ku	x -
batek	berireh	ya	bîbliyografîk	di	nav	de	heye.	

8	 Ji	 bo	 JSTOR	 bnr:	 http://www.jstor.org/;	 ji	 bo	 Taylor&Francis	 online	 bnr:	 http://

www.tandfonline.com/;	Ji	bo	google	academîc	bnr:	https://scholar.google.com.tr/
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tale’, ‘Kurdish culture’, ‘folklore in Kurdish culture’  jî çê bûn. Gelek ji van meqaleyên 

ku di vê lêgerînê hatine dîtin ji JSTOR û Taylor&Francis onlîne hatine bidestxistin. 

Hinek ji wan jî rasterast ji malperên kovaran hatine wergirtin. Ji aliyê din ve navê 

hinek meqaleyan jî ji bîbliyografyayên ku li jor navên wan hatine dayîn û ji hinek 

malperên din hatine girtin. Lê ji bo sehêtîkirina jêderan careke din di înternetê de, 

li ser malperên pirtûkxaneyên zanîngehan lêgerîn çêbûye.

Di merhelaya duyemîn de, lêgerîn li ser jêderên meqale, pirtûk û gotarên ku di 

lêgerîna pêşin de hatine bidestxistin çêbûne.

Piştî ku ev meqale û pirtûk hatin tesnîkirin, tenê meqale û pirtukên li ser folklorê 

(edebiyata gelêrî, zargotin, zanîna gel û hwd.) hatin hilbijartin. Wek li jor jî hat go-

tin, weşanên ku bi awayekî giştî derbarê dîrok, nasname û siyasetê de bûn, derveyê 

vê tesnîfê man. Herwiha weşanên ku di hinek bîbliyografyayan de navê wan hebû 

lêbelê ligel hemû lêgerînan peyda nebûn jî daxilî vê lîstêyê nebûn.

Weşan li gorî rêza elfabeyî bi vî awayî hatine amadekirin:

Paşnavê/n nivîskar, navê/n nivîskar, sala weşana meqalê (pirtûk), navê kovara 

ku tê de hatiye çapkirin/weşandin, hejmara wê û rûpel.

5. WEŞANÊN LI SER FOLKLORA KURDAN BI ZIMANÊ ÎNGILÎZÎ:

5. 1. Gotar

- ABBASIAN, Alikhan & VOSKANIAN, Vardan (1994). “A Kurdish Philosophy 

of Death (A Kurdish Tale from Armenia)”, Acta Kurdica, vol.1, pp. 143-145.

-ABDOLALI Chalechale & KARIMI, I. & ZAVAREH, S., & KARIMI, A. (2011). 

“Brief Anthropology and Antiparasitic Remedies in Kurdish Ethno (veterinary) 

medicine: A Neglected Treasure Trove”, World’s Veterinary Journal, vol.3, no.1, pp. 

29-32. wvj.science-line.com

-ACIKYILDIZ, Birgül (2009). “he Sanctuary of Shaykh ʿAdī at Lalish: Centre 

of Pilgrimage of the Yezidis”, Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 

University of London, Vol. 72, No. 2 (2009), pp. 301-333. Cambridge University 

Press.

-ALLEN, A. B. & FERGUSON, Ch. A. (1955). “Some Iraqi Proverbs and Prover-

bial Phrases”, Journal of the American Oriental Society, 75, 122-125.

-ALLISON, Christine, (1997). “Oral History in Kurdistan: he Case of Badinani 

Yezidis”, Kurdish Studies, vol. 2, (1996-1997), 37-55 pp.

-ALLISON, Christine (2010). “Kurdish Oral Literature”, Oral Literature of Irani-
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an Languages (ed. Kreyenbroek, P. & Marzolph, U.), A History of Persian Literature, 

vol.18, (ed.giştî: Ehsan Yarshater), pp. 34-68.

-AMIN, Abdul-Kader. (1989).  Kurdish Proverbs – Translated from Kurdish by 

Abdul-Kader Amin and Charles Hofman. Kurdish Times 3(1). pp. 1-76.

-AMIN, Abdul-Kader & BAWERMEND, Eziz. (2000). Proverbs of Kurdistan 

– Translated from Kurdish by Abdul-Kader Amin, Eziz Bawermend, and Charles 

Hofman. he International Journal of Kurdish Studies. 14(1-2). pp. 41-119.

-ARAKELOVA, Victoria. A. (2001a). “Healing Practices among the Yezidi She-

ikhs of Armenia”, Asian Folklore Studies, vol. LX-2, Nagoya, 2001 a: 319- 328.

-ARAKELOVA, Victoria A. (2001b). “Sufi Saints in the Yezidi Tradition: Qawle 

Husayni Halaj”, Iran and the Caucasus, vol. 5, (2001 b): --183-192.

-ARAKELOVA, Victoria A. (2002). “hree Figures from the Yezidi Folk Pant-

heon”, Iran and the Caucasus, vol. 6, 1-2 (2002): 57-74.

-ARAKELOVA, Victoria (2000). “Bayt’ā Gilāvīyē - A Lament for a Noble Wo-

man. Or Evidence for Polygamy among the Yezidis”, Iran & the Caucasus, Vol. 3/4 

(1999/2000), pp. 135-142. BRILL.

-ARAKELOVA, Victoria (2001). “Healing Practices among the Yezidi Sheikhs 

of Armenia” Source: Asian Folklore Studies, Vol. 60, No. 2 (2001), pp. 319-328. 

Nanzan University.

-ARAKELOVA, Victoria (2002). “hree Figures from the Yezidi Folk Pantheon”, 

Iran & the Caucasus, Vol. 6, No. 1/2 (2002), pp. 57-73. BRILL.

-ARAKELOVA, Victoria (2003). “Malak-Tāwūs: he Peacock Angel othe Yezi-

dis”, Iran & he Caucasus, vol.7, 1-2: 1-37 pp.

-ASATRIAN, G.S. & GEVORGIAN N.Kh. (1998). “Zaza Miscellany: Notes on 

some Religious Customs and Institutions”, Acta Iranica, vol. 12, no.28, 499-509. 

Leiden.  A Green Leaf: Papers in Honour of Prof. J.P. Asmussen (Acta Iranica - XII). 

Leiden, 1988, p. 507.

-ASATRIAN, Garnik (2000). “he Holy Brotherhood: he Yezidi Religious Ins-

titution of the “Brother” and the “Sister” of the “Next World”, Source: Iran & the 

Caucasus, Vol. 3/4 (1999/2000), pp. 79-96. BRILL.

-ASATRIAN, Garnik & ARAKELOVA, Victoria (2003). “Malak-Tāwūs: he 

Peacock Angel of the Yezidis”, Iran & the Caucasus, Vol. 7, No. 1/2 (2003), pp. 1-36, 

BRILL

-ASATRIAN, Garnik & ARAKELOVA, Victoria (2004). “he Yezidi Pantheon”, 

Iran & the Caucasus, Vol. 8, No. 2 (2004), pp. 231-279, BRILL.
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-ASATRIAN, Garnik (2006). “Kurdish Lō-lō”, Iran & the Caucasus, vol. 10, no. 

2 (2006), pp. 239-241.

-BARIŞ, Hanifi & HAMELINK, Wendelmoet (2014). “Dengbêj on Borderlands: 

Borders and the State as Seen hrough the Eyes of Kurdish Sînger-Poets”, Kurdish 

Studies, Vol.2, No: 1, 34-60 pp.

-BLUM Stephen & HASSANPOUR, Amir (1996). “’he Morning of Freedom 

Rose up’: Kurdish Popular Song and the Exigencies of Cultural Survival”, Popular 

Music, Vol. 15, No. 3, Middle East Issue (Oct., 1996), pp. 325-343.

-BLUM, Stephen (1972). “he Concept of the Āsheq in Northern Khorasan”, 
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6. ENCAM

Ev xebat ceribandinek e ji bo amadekirina bîbliyografyayeke xebatên akademîk 

ên derbarê folklora Kurdî de ku bi zimanê Îngilîzî ne. Encamên vê xebatê bi piranî 

ji ‘pirtûkxane’yên li ser înternetê wek JSTOR, Taylor&Francis onlîne û herwiha ji 

12	 Çapa	2yem	2005an	de	li	Silêmanî	ji	aliyê	Mala	Wergerê	a	Wezareta	Çandê	ya	Herema	
Kurdistanê	tê	weşandin.
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malpera lêgerînê Google scholar hatine bidestxistin. Herwiha ji bo kontrolkirinê ji 

bîbliyografyayên ku li jor navên wan hatine dayîn jî sûd hatiye girtin.

Ji ber ku bîbliyografya yek ji çavkaniyên serlêdanê yên girîng in, li gorî baweriya 

me ev xebat dê bibe gavek ji bo xebatên berfirehtir. Ji aliyê din bi vê xebatê jî xuya 

dibe ku folklornasên Kurd ji bilî lêkolîn û lêgerînan divê xebatên xwe wergerînin 

zimanê biyanî, nemaze îngilîzî da ku hem folklora Kurdan bêtir bên naskirin, hem 

jî li dinyayê di vî warî de xebatên berawîrdî bên kirin.

Herwiha, divê bê gotin ku ev xebat ji bo xebatên pêştir ên di warê bîbliyografyayê 

de wek îlaweyek e. Xebatên bîbliyografîk ji aliyekî ve jî ‘dewlemendî’ya xebatên di 

wî warî de dide ber çavan. Her ku xebat zêde dibin bîbliyografyayên ku wan xeba-

tan pêşkêşî lêkolîner û lêgerîneran dike jî zêdetir û berfirehtir dibin. Lewma jî di 

encamê de divê dîsa bê gotin ku ev ne xebateke temambûyî ye û ji bo liserzêdekirinê 

vekirî ye.
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Extended Abstract

Each academic study that claims having an original topic should at first be aware of studies that 

have been done in that area. Because of that, a scholar should make some research, walk in the corri-

dors of libraries without getting lost and get information about his/her topic to continue the research. 

hat shows why, and how bibliographies do have an important role in this process of researches. hey 

make big and glorious libraries ‘small’ for researchers and give extra time to researchers for their re-

search by this way. Originated from Greek words biblion=books, and graphy= writing, bibliography 

means “A list of the books of a specific author or publisher, or on a specific subject” according to the 

Oxford Dictionary.

Nowadays there are so many diferent bibliographies that researchers benefit from. While some 

consist of publications about a certain topic, some comprise publications about a person. While 

some focus on articles only, others take books in about certain subjects. Libraries also publish yearly 

bibliographies about what they have to help the researchers.

With the development in technology, especially in network communication, internet itself beca-

me a very huge source for scientific researches, and many web sites such as JSTOR, Taylor&Francis 

online, and Google scholar are very important resources for researchers. But they also became huge 

online libraries as the normal libraries are, and it is also very probable to ‘get lost’ between the ‘lines’ 

as ‘getting lost’ between corridors of libraries. hat once again shows the importance of bibliographies 

to avoid the chaos and find the right ‘way’ to get the information, and reach the needed publications 

for the research.

his is for all departments of science and for folklore studies and Kurdish folklore studies as well. 

Compared to other subjects there are few bibliographies about Kurdish studies and specifically very 

few about Kurdish folklore. Some important ones are;

1-Bîbliografiay Kitêbi Folkloriy Kurdi (2004-1860), (Bibliography of books of Kurdish Folklore 

1860-2004).

2- “Kürt Müziği, Dansları ve Şarkıları Üstüne Bir Bibliyografya Denemesi”(A try of bibliography 

on Kurdish Music, Dance, and Songs).

3- A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds

4- Kurds and Kurdistan’s Bibliography

5- he Kurds and Kurdistan: A Selective and Annotated Bibliography (Bibliographies and Indexes 

in World History).

6- Kurdish Culture and Society: An Annotated Bîbliography (Bibliographies and Indexes in Ethnic 

Studies).

his study in which publications in English language about Kurdish folklore are collected is also 

aimed to make a contribution in this field. 
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he work compiles articles and books only about Kurdish folklore written in English, and many 

publications that were not directly about Kurdish folklore were excluded. 

JSTOR, Taylor&Francis online, and Google scholar, the very important and most used online ‘libra-

ries’, were the main source for finding and collecting the publications. ‘Kurdish folklore’, ‘Kurdish folk 

tale’, ‘Kurdish culture’, ‘folklore in Kurdish culture’ were the main entries for searching on those web 

sites. At first the articles and the books were found, and then their ‘bibliographies’ were also searched 

to find other publications related to Kurdish folklore. Beside those main sources, the bibliographies 

mentioned above are also used for this purpose. 

Finally this bibliography about Kurdish folklore came up and it is belived that this work which is 

open for extention like all bibliographies will be an example for this kind of works in the future, and 

will also be a step to compose a good bibliography of Kurdish folklore by compiling sources from 

other languages such as Arabic, Persian, Turkish, German etc.
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